
F

r

a

n

ç

a

i
s

Bnei ShimshonBnei ShimshonBnei Shimshon

Drachotes basées sur les écrits extraordinaires du Zera Shimshon

Le Zera Shimshon, Rav Shimshon Haim ben Rav Naham Michael Nachmani,  

est né en 5467 (1706/1707) et quitta ce monde le 6 Eloul 5539 (1779).

Il promet à tout celui qui étudiera ses livres de grandes délivrances et bénédictions

בסייעתא דשמיא

La Preuve Irrefutable
זֶה  בָּ אֱלֹקִים  לִי  נָתַן  ר  אֲשֶׁ הֵם  נַי  בָּ אָבִיו  אֶל  יוֹסֵף  אמֶר  יֹּ וַ

אמֶר קָחֵם נָא אֵלַי וַאֲבָרֲכֵם׃ וַיֹּ
Yossef dit à son père: "Ce sont les fils que Dieu m’a donnés ici." Et 
[Yaakov] dit: "Amène-les-moi, je vais les bénir."

Que signifie le mot זֶה  ce sont les fils qu’Hashem m’a donné - ?בָּ
«par cela»? Que Yossef désigne-t-il par le mot «cela»?

Rachi explique que Yossef a montré 
à son père sa kétouba de mariage qui 
atteste de la pureté de son mariage.

Le Zera Shimshon propose une 
autre explication, basée elle sur le 
midrash:

En réalité, dans cette épisode, 
Yaakov se demande si les fils de 
Yossef, Ephraïm et Manassé, sont 
véritablement dignes d’être inclus 
dans les Tribus d’Israël. Il aurait 
pu craindre que, vivant en Égypte, 
leur éducation ou leur lignée ait été 
influencée par la culture idolâtre 
locale. 

Yossef souhaite alors rassurer son 
père, il va lui montrer non pas sa 
kétouba (comme certaines sources 
l’expliquent) mais l’amulette qu’il 
avait posé sur le cou de sa petite fille.

Pour mieux comprendre quelle est 
cette amulette, remontons un peu 
dans l’histoire.

Dina, la fille de Yaakov (Jacob), 
est enlevée et violée par Shéchem, 
le fils de Hamor (cf. Genèse 34). 

Selon la tradition midrashique, de cette union naît une fille, 
nommée Osnat. Cependant, en raison de l’opprobre attachée à 
cet événement, Osnat est rejetée par ses frères et par sa propre 
famille, craignant qu’elle ne porte la honte de cet épisode.

Selon le Midrash, Yaakov ne veut pas qu'Osnat subisse des 
mauvais traitements ou un rejet public. Il décide alors de l'envoyer 
en Égypte (c’est l’ange Mihael qui l’amena en egypte). Avant cela, 
Yaacov attache autour de son cou une amulette portant un 
message indiquant son appartenance à la famille de Yaakov. Ce 
signe servirait à garantir qu’elle ne soit pas oubliée et qu’elle soit 
reconnue comme issue d'une lignée sacrée.

Osnat est alors recueillie en Égypte 
par Potiphéra (Potiphar), qui l’élève 
comme sa propre fille. C’est ainsi 
qu’elle est appelée "Osnat, fille de 
Potiphéra", bien qu’elle soit en réalité 
la petite-fille de Yaakov.

Plus tard, lorsque Yossef devient 
gouverneur d’Égypte, le Pharaon lui 
donne Osnat comme épouse (Genèse 
41:45). Selon le Midrash, lorsqu’Osnat 
et Yossef se rencontrent, Yossef 
découvre l’amulette autour de son 
cou et reconnaît ainsi son origine. 
Il reconnait l’écriture de son père 
à travers les quelques mots écrits 
par Yaacov sur cette amulette… 
Il comprend alors qu’elle est issue 
de la lignée de Yaakov et qu’il peut 
se marier avec elle sans problème, 
malgré son passé. Ensemble, ils 
auront deux fils: Ephraïm et Manassé, 
qui deviendront deux des douze 
tribus d'Israël.

Aussi, le mot זֶה  désigne בָּ
l’amulette, Yossef montre à son père 
l’amulette et lui dit «voici que j’ai 
découvert au cou de ma futur femme 
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דברי רבינו

אות י
אֱלֹהִים  לִי  נָתַן  אֲשֶׁר  הֵם  'בָּנַי  יוֹסֵף,  לוֹ  וְהֵשִׁיב 

וּמִלְּבַד  'בָּזֶה'.  מַהוּ  וְקָשֶׁה,  ט(.  מח,  )בראשית  בָּזֶה' 

וְכוּ',  כְּתֻבָּה  שְׁטַר  לוֹ  הֶרְאָה  רַשִׁ"י,  שֶּׁפֵּרֵשׁ  מַה 

רמז  וישלח  )פרשת  בַּיַּלְקוּט  דְּאִיתָא  לוֹמַר,  יֵשׁ  עוֹד 

קלד( עַל פָּסוּק )בראשית לד, כד( 'וַיִּשְׁמְעוּ אֶל חֲמוֹר' 

וּבְנֵי  בַּת,  וְיָלְדָה  מִשְּׁכֶם  נִתְעַבְּרָה  שֶׁדִּינָה  וְכוּ', 

יֹאמְרוּ  שֶׁלֹּא  כְּדֵי  לְהָרְגָהּ,  רוֹצִים  הָיוּ  יַעֲקֹב 

עָשָׂה  מֶה  יַעֲקֹב.  בִּבְנֵי  זוֹנוֹת  בַּת  שֶׁיֵּשׁ  הָעוֹלָם 

יַעֲקֹב, כָּתַב שֵׁם הַקֹּדֶשׁ עַל צִיץ שֶׁל זָהָב, וּתְלָאוֹ 

מִיכָאֵל  בָּא  וּמִיָּד  מִבֵּיתוֹ,  וְשִׁלְּחָהּ  בְּצַוָּארָהּ, 

לְפִי  פּוֹטִיפֶרַע,  שֶׁל  לְבֵיתוֹ  לְמִצְרַיִם  וֶהֱבִיאַתָּה 

שֶׁהָיְתָה רְאוּיָה לְיוֹסֵף, וְהִיא אָסְנַת, וְאִשְׁתּוֹ שֶׁל 

פּוֹטִיפַר גִּדְּלַתָּהּ כְּבַת, עכ"ל. 

וּמֵעַתָּה שַׁפִּיר קָאָמַר 'אֲשֶׁר נָתַן לִי אֱלֹהִים בָּזֶה', 

אוֹתוֹ  לוֹ  שֶׁהוֹצִיא  וְהַיְנוּ  בְּאֶצְבַּע,  מוֹרֶה  דְּ'זֶה' 

הַשֵּׁם שֶׁהָיָה כְּתַב יָדוֹ שֶׁל יַעֲקֹב, כְּדֵי לְהַרְאוֹת לוֹ 

שֶׁהָאִשָּׁה שֶׁלָּקַח הָיְתָה הֲגוּנָה לוֹ, וּמוּכֶנֶת 

הָיְתָה לִהְיוֹת זוּגָתוֹ.
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cette amulette où j’ai pu reconnaitre ton écriture. 
Aussi, j’ai su que ma femme était une fille de notre 
famille, une fille pure d’Israel. Et donc, tu n’as pas 
de souci à te faire concernant l’affiliation et la pureté 
de mes enfants Ephraïm et Manassé»

J’ai pensé à une réponse basée sur deux Or Ahaim:
Lorsque dans quelques paracha précédentes, yossef 

demande à l’ange «où sont mes frères» l’ange lui 
répond

אָלֵהוּ הָאִישׁ  שְׁ יִּ דֶה וַ שָּׂ ה תֹעֶה בַּ מְצָאֵהוּ אִישׁ וְהִנֵּ יִּ וַ
שׁ  מְבַקֵּ אָנֹכִי  אַחַי  אֶת  אמֶר  יֹּ וַ  . שׁ בַקֵּ תְּ מַה  לֵאמֹר 
אמֶר הָאִישׁ נָסְעוּ  א לִי אֵיפֹה הֵם רֹעִים. וַיֹּ ידָה נָּ הַגִּ
לֶךְ  יֵּ וַ תָיְנָה  דֹּ נֵלְכָה  אֹמְרִים  י  מַעְתִּ שָׁ י  כִּ ה  מִזֶּ

. דֹתָן מְצָאֵם בְּ יִּ יוֹסֵף אַחַר אֶחָיו וַ
En français: "Un homme le 

rencontra alors qu’il errait dans 
les champs, et l’homme lui 
demanda: ‘Que cherches-tu?’

Il répondit: ‘Je cherche 
mes frères; indique-moi, je 
te prie, où ils font paître [le 
troupeau].’

L’homme dit: ‘Ils sont partis 
d’ici ; car j’ai entendu qu’ils 
disaient: Allons à Dotan.’ Et 
Yossef partit à la recherche 
de ses frères et les trouva à 
Dotan."

Le midrash apprend 
des mots ה  que les נָסְעוּ מִזֶּ
frères se sont détachés 
de leur fraternité. 

Le Or Ahaim interprète cette allusion 
de la façon suivante:

Dans le mot ה  זֶה la valeur numérique du mot מִזֶּ
est de 12, le Or Ahaim explique qu’à travers les mots 
ה  l’ange voulait dire à Yossef «ils sont parti נָסְעוּ מִזֶּ
de (l’unité) de 12»

Aussi, nous verrons dans la paracha de Bechalah, 
Moshé va récupérer les ossements de Yossef. Là aussi 

le mot ה .réapparait מִזֶּ
יעַ  בִּ עַ הִשְׁ בֵּ י הַשְׁ ה אֶת עַצְמוֹת יוֹסֵף עִמּוֹ כִּ ח מֹשֶׁ קַּ יִּ וַ
אֶתְכֶם  אֱלֹקִים  יִפְקֹד  קֹד  פָּ לֵאמֹר  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ אֶת 

כֶם. ה אִתְּ וְהַעֲלִיתֶם אֶת־עַצְמֹתַי מִזֶּ
En français:
« Moïse prit avec lui les ossements de Yossef, car celui-ci 

avait fait prêter serment aux enfants d’Israël, en disant: 
"Dieu se souviendra sûrement de vous, et vous ferez 
monter mes ossements d’ici avec vous." »

Ici le Or Ahaim précise que les ossements devront 
rester כֶם  c’est-à-dire qu’il demande au peuple de אִתְּ

conserver précieusement les ossements «avec eux» 
dans leur trajet. Le Or Ahaim explique ici que 

cet acte est en fait une réparation à la 
«cassure de fraternité» décrit plus 

haut, un ה  vient réparer un מִזֶּ
autre ה מִזֶּ

Cet acte de hessed (d’autant 
que le hessed fait au défunt est 
un hessed de EMET car il ne 
peut être rendu) est en fait 
une réparation au manque 
de bonté, à la désunion des 
frères vis-à-vis de Yossef

En se basant sur ce Or 
Ahaim on peut expliquer la 

chose suivante זֶה בָּ

Ce mot peut se 
décomposer en deux 

parties בָּ זֶה

En fait Yossef souhaite dire à Yaacov, son père, 
papa, je n’ai reçu que du bien car grâce à (la désunion 
de) mes frères (12) זֶה j’ai obtenu le ָּב (qui sont Ephraïm 
et menasse)

Comme si LE DEFAUT DE FRATERNITE AVAIT ETE 
COMBLE PAR UN SURPLUS DE PATERNITE

En somme le message de Yossef à son père est: 
Tout ce que fait Hachem c’est pour le bien.

מתוך ברכת והבטחת הרב המחבר

רבנו שמשון חיים נחמני זלה"ה
 בבקשתו ותחינתו בהקדמת ספריו

ועל  שפתם,  על  שמי  את  ישאו  ותלמידי  רעי  אחי  'למען 
לשונות  בעשר  כאשר  מותי,  אחר  בפיהם  שמי  יזכר  הטוב 
של תפילה אני מחלה פניהם, ובעל הגמול ישלם במיטב חיי 

אריכי ומזוני טפי לגומלי חסדים טובים'.
* * *

La bénédiction de Rabbénou
Passages de bénédiction que l'auteur, Rabenu Shimshón 
Chaím Nachmani, zatzal, a assurés, extraits de sa 
demande et de sa supplication dans les introductions 

de ses livres
«À mes chers frères, collègues et étudiants; Élevez mon 
nom sur vos lèvres, et c'est peut-être ainsi que mon nom 
restera dans vos bouches après ma mort ; C'est ce que 
je vous demande, avec dix formes de prière. Et ainsi, 
que Celui qui est le Détenteur des récompenses vous 
récompense, vous qui accomplissez de bonnes actions, 
par une bonne, une longue vie et une abondance de 

subsistance.

 הוצאת הגליון 
והפצתו לזכות

לזכר נשמת

הרה"ק הנודע בקדושתו ופרישותו 
 פועל ישועות 

האדמו"ר רבי משה בן 
הרה"ק רבי דוד מלעלוב 

זצוקללה"ה 
נלב"ע י"ג טבת תרי"א ת.נ.צ.ב.ה.

 הבטיח להמליץ טוב עבור מי 
שיעשה עסק מיום ההילולא שלו

 הוקדש על ידי 
אחד מנכדיו להצלחה וישועה

לזכר נשמת

המקובל הקדוש פועל ישועות 
 הגאון הצדיק 

רבי יצחק הכהן ב"ר 
אשר אנטשיל הוברמן 

זצוקללה"ה
מחבר ספר בן לאושרי ברכה משולשת 
הנקרא בפי כל "הצדיק מרעננה" שלא 

 הניח זש"ק והבטיח להמליץ טוב 
בעבור הלומדים בספריו

נלב"ע י"ג טבת תשל"ז ת.נ.צ.ב.ה.

לעילוי נשמת
 האשה החשובה מרת 

רויזא רחל בת רבי יוסף 
משה ע"ה פאשקעס

נלב"ע י"ד טבת תשכ"ח לפ"ק ת.נ.צ.ב.ה.

 נדבת חתנה ובתה הרה"ח 
 רבי משה בן חנה הי"ו אורבך

 וזוגתו החשובה מרת שרה ליפשא 
בת רויזא רחל תחי'

 זכות רבנו הבטחותיו וברכותיו 
יעמוד להם להתברך בכט"ס הצלחה בכל 

 העניינים נחת מכל יוצ"ח מתוך 
אושר ועושר בבריאות השלימה

פרנסה טובה

 עמרם חביב 
בן הרב צדוק

 לפרנסה בריווח ובשפע בניקל בלי שום 
פחד ודאגה וכל הברכות והישועות

הצלחה גדולה

 יוסף בן לאה רחל 
 עמוס בן רבקה 
שי בן יהודית 

 שיזכו להצלחה גדולה וברכה 
 בכל מעשי ידיהם עושר וכבוד במהרה 

בלי שום עיכובים ומניעות

לזכות ולברכה

 להצלחת השותפים 
התורמים ומשפחותיהם 
החפצים בעילום שמם
 שיזכו לשפע ברכה והצלחה בני בריכי 
 חיי אריכי ומזוני רויחי נחת מכל יוצ"ח 

זכות המחבר יגן בעדם אכי"ר

עושר וכבוד

 ברוך צבי ניסים 
בן שושנה לאה

 שיצליח בכל עסקיו ויהיה ברכה 
ושפע רב בקרוב ממש מתוך מנוחת הגוף 

והנפש וימצא חן בעיני כולם
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